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AenÈis 1

� P¯eklad

MICHAL CTIBOR (Praha)

O bojÌch hrdiny zpÌv·m, jenû z trÛjskÈho pob¯eûÌ prvnÌ
dospÏl hn·n osudem k italskÈ zemi a k l·vÌnsk˝m b¯eh˘m.
NebeötÌ bohovÈ dlouho jÌm po öir˝ch zemÌch i mo¯Ìch
sm˝kali, kdyû lÌt· J˙nÛ se nechtÏla vzd·t svÈho hnÏvu.

5 Mnoho i ve v·lce zkusil, neû mohl zaloûit mÏsto
a vlastnÌ bohy d·t Latiu: odtud vzeöel pak n·rod
LatÌn˘, p¯edkovÈ z Alby i hradby vznosnÈho ÿÌma.

ProzraÔ mi, M˙zo, ty d˘vody: Co se tak J˙nÛny dotklo?
Jak˝ ûal zp˘sobil kr·lovnÏ boh˘ muû nadmÌru zboûn˝,

10 ûe jej pak stÌhala strastmi a p¯imÏla projÌt si mnoha
tÏûkostmi? Copak jsou bohovÈ schopni takovÈ z·öti?

Kart·go, p˘vodnÏ tyrsk· osada, st·valo kdysi
(byù v d·lce) p¯Ìmo naproti mÌstu, kam ˙stÌ n·ö Tiber.
Bylo velmi bohatÈ, prahlo vöak po krutÈ v·lce.

15 Zde J˙nÛ ñ ¯Ìk· se ñ tr·vila vÌc Ëasu neûli kde jinde,
Samos byl pro ni aû na druhÈm mÌstÏ. To zde mÏla konÏ
i v˝zbroj a jako patronka Kart·ga p¯·la si pro nÏ
nadvl·du nad vöemi n·rody, pakliûe osud by svolil.
Doslechla se vöak, ûe z trÛjskÈ krve se narodÌ lidÈ,

20 kte¯Ì jÌ v budoucnu majÌ tyrskou tvrz obr·tit v ruiny.
P¯ijde pr˝ dovednÏ v·lËÌcÌ n·rod, zmocnÌ se vl·dy
nad öir˝m svÏtem a Libyi zniËÌ ñ tak up¯edly Parky.
Toho se S·turnsk· zalekla, vûdyù dosud nezapomnÏla
na starou v·lku, v nÌû milÈ svÈ Ach·jce na TrÛju vedla.

25 Dosud jÌ neseöla z mysli ani p¯ÌËina hnÏvu,
bolest je nad·le palËiv·. St·le m· hluboko v sobÏ
uloûen Parid˘v verdikt, tu k¯ivdu a zhrdnutÌ kr·sou,
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cel˝ ten rod je jÌ protivn˝, vËetnÏ poct unesenÈmu
GanymÈdovi. Znovu tak vzplanula hnÏvem a vlekla

30 TrÛjany, Ëi spÌöe to, co z nich AchillÈs s Danaji nechal,
p¯es vöechny vody a k Latiu br·nila byù se jen blÌûit.
Mnoho let bloudili po mo¯Ìch okolo, hnal je vöak osud.
Tak moc mÏl vytrpÏt, kdo chtÏl d·t ¯ÌmskÈmu n·rodu z·klad!

Sicilskou zemi uû nechali vzadu a kovanÈ p¯ÌdÏ
35 lodÌ se derou vp¯ed zpÏnÏn˝m mo¯em: jsou chvÌli zas öùastni.

J˙nÛnÏ vöak se poznovu ozvalo zjizvenÈ srdce,
p¯emÌt· takto: ÑM·m snad teÔ p¯estat a smÌ¯it se s prohrou?
TrÛjskÈho kr·le j· nesvedu odehnat od It·lie?
JistÏûe br·nÌ mi osud! SmÏla vöak AthÈna ÿek˘m

40 rozpr·öit loÔstvo a je samÈ n·slednÏ utopit v mo¯i
za to, co v z·chvatu hnÏvu sp·chal jen OÌl˘v ¡i·s?
A p¯ece Jovovy plameny sama metala z mrak˘,
lodÏ jim rozbila na padrù a mo¯e vzbou¯ila vÏtrem,
skrznaskrz prokl·la ¡ianta bleskem, aû plameny d·vil,

45 potom ho do vÌru chytla a nabodla na ostr˝ ˙tes.
A j·? Jsem p¯ece kr·lovna boh˘, Jovova sestra
i ûena, a zatÌm s jedin˝m n·rodem kolik let v·lËÌm!
Kdo potom bude mÌt respekt z J˙nÛny a z jejÌ moci,
kdo pak m˝m olt·¯˘m pokornÏ p¯inese obÏtnÌ pocty?ì

50 O tomto ve svÈm zjit¯enÈm srdci p¯emÌt· cestou
do Aiolie, do vlasti deöùov˝ch mraËen a mÌst, kde
rodÌ se vichry. Tam v ohromnÈ jeskyni Aiolos pevnou
rukou vl·dne h¯motn˝m bou¯Ìm a odbojn˝m vÏtr˘m.
DrûÌ je na uzdÏ pomocÌ ¯etÏz˘ a tlust˝ch m¯ÌûÌ,

55 coû oni nelibÏ nesou: u vchod˘ zamËen˝ch skuËÌ,
a v ho¯e znÌ to jak v ˙lu. Kr·l shlÌûÌ ze svÈho tr˘nu,
t¯Ìm· ûezlo, zklidÚuje v·önÏ a jejich hnÏv tiöÌ.
Kdyby to nedÏlal, rozs·pali by na kusy mo¯e,
zemi i vysokÈ nebe a sem tam je vl·Ëeli vzduchem.

60 Kdysi je J˙piter uzav¯el do tmavÈ jeskynÏ ñ b·l se
zniËenÌ svÏta ñ a na ni posadil mohutn˝ horsk˝
masiv. TakÈ jim dosadil kr·le, kter˝ by svedl
podle rozkazu pat¯iËnÏ pustit Ëi ut·hnout uzdu.
Toho öla J˙nÛ prosit a volila takov· slova:
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65 ÑAiole, vûdyù tobÏ otec boh˘ a lidÌ kr·l svÏ¯il
moc, abys vÏtrem bou¯il i konejöil hladiny mo¯Ì:
n·rod, jenû ke mnÏ nen·vist chov·, si TyrhÈnsk˝m mo¯em
p¯ev·ûÌ TrÛju a zdolanÈ Pen·ty do It·lie.
Rozpoutej siln˝ vÌtr, rozbij a potop jim lodÏ,

70 nebo je rozeûeÚ a potÈ utop je por˘znu v mo¯i.
M·m Ëtrn·ct nymf a vöechny zdobÌ tÏlesn· kr·sa,
nad vöechny ovöem vynik· p¯ekr·sn· DÈijopÈa.
Pevn˝m svazkem v·s spojÌm a tobÏ ji za ûenu p¯i¯knu:
za tvoje z·sluhy veöker· lÈta proûije po tvÈm

75 boku a jeötÏ tÏ uËinÌ rodiËem lÌbezn˝ch dÌtek.ì
Na to jÌ Aiolos odvÏtil: ÑTy sama, kr·lovno, musÌö
vÏdÏt, co by sis p¯·t mÏla ñ j· jenom rozkazy plnÌm.
DÌk tobÏ m·m tohle kr·lovstvÌ, aù uû je, jakÈ chce, ty mi
zÌsk·v·ö Jovovu p¯ÌzeÚ, ty mÏ zveö k olympsk˝m hod˘m,

80 dÌk tobÏ takÈ jsem vlada¯em bou¯Ì a deötiv˝ch mraËen.ì

Po tÏchto slovech sklonil svÈ ûezlo a na bok jÌm dutou
horu naklonil: vÏtry se vy¯ÌtÌ naskytlou branou,
utvo¯Ì jakoby öik a vÌ¯ivÏ p¯es zemÏ fiËÌ.
Potom nalehnou na mo¯e, celÈ je ode dna zvÌ¯Ì,

85 Euros i Notos i na bou¯e bohat˝ ¡fricus vöichni
najednou spolu, a mohutnÈ vlny k pob¯eûÌ valÌ.
Vz·pÏtÌ p¯ijde k¯ik muû˘ a sk¯ÌpÏnÌ provaz˘ lodnÌch.
MraËna zËistajasna ukradnou TrÛjan˘m z oËÌ
nebe a svÏtlo a na mo¯e dolehne temnota noËnÌ.

90 Obloha ozve se hromy, blesk s bleskem se Èterem stÌh·,
z·hubou v nejbliûöÌ vte¯inÏ vöe kolem lodnÌk˘m hrozÌ.

R·zem i AenÈ·s pocÌtÌ mrazenÌ, tÏlo mu chabne,
zastÈn·, pozvedne ke hvÏzd·m obÏ dvÏ dlanÏ a takto
promlouv·: ÑT¯ikr·t, ba Ëty¯ikr·t p¯ece jsou blaûenÌ ti, kdo

95 mÏli to ötÏstÌ potkat se se smrtÌ u strm˝ch hradeb
Õlia p¯ed zraky otc˘. T˝de˘v synu, jenû mÏl jsi
nejvÌce odvahy z ÿek˘! ProË jen jsem nemohl padnout
na trÛjsk˝ch pl·nÌch a tvou rukou vypustit tuhletu duöi?
Tam, kde skl·l AchillÈs lÌtÈho Hektora, kde leûÌ obr

100 SarpÈdÛn, kde ¯eka SimoÌs omÌl· takov˝ch ötÌt˘,
p¯ilbic i mrtv˝ch tÏl hrdin˘, kterÈ tam pod vodou leûÌ.ì
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ZatÌmco promlouval takto, skuËÌcÌ bou¯e mu proti
placht·m sever·k vyöle a hladinu zdvÌh· aû k hvÏzd·m.
Vesla se zl·mou, p¯ÌÔ stoËÌ a bok lodi vystavÌ vln·m.

105 Vz·pÏtÌ blÌûÌ se strmÌcÌ hora vod vyhnan˝ch vzh˘ru.
Jedny to vyn·öÌ v z·vratnou v˝öku a p¯ed druh˝m vlny
couvnou a zemi mu obnaûÌ. Voda je zkalen· pÌskem.
T¯i lodÏ uchv·tÌ Notos a tlaËÌ je na skrytÈ sk·ly,
na velkÈ h¯bety pod samou hladinou; italskÈ kmeny

110 takov˝m skal·m ¯ÌkajÌ olt·¯e. T¯i lodÏ Euros
zah·nÌ z mo¯e do mÏlËin, do Syrt ñ straöliv˝ pohled! ñ
dno jim rozbÌjÌ o dno a vÏznÌ je za n·spy pÌsku.
JednÈ, jeû LyËany spoleËnÏ s vÏrn˝m Orontem vezla,
p¯ed zraky samÈho AenÈa vzedmutÈ hladiny praötÌ

115 seshora do z·di: lodivod v p¯edklonu z paluby pad·
a hlavou nap¯ed se porouËÌ. LoÔ se vöak na mÌstÏ t¯ikr·t
zatoËÌ, naËeû ji pohltÌ chtiv˝ ch¯t·n vodnÌho vÌru.
V ohromnÈm mo¯skÈm proudu jsou tu a tam uprost¯ed vody
k vidÏnÌ plavci, p·dla i prkna a poklady z TrÛje.

120 Velk· loÔ silnÈho Ach·ta, velk· loÔ ÕlionÈa,
ta, v nÌû plul sta¯iËk˝ AlÈtÈs, ta, v nÌû plul sta¯iËk˝ Ab·s,
s bou¯Ì jiû prohr·ly. Spoje se na bocÌch rozvolnÌ, vodnÌ
nep¯Ìtel pronik· do vöech a ökvÌry jsou ËÌm d·l tÌm vÏtöÌ.

ZatÌm si Neptun uû vöiml, ûe mo¯e se s lomozem vzd˝m·,
125 ûe nÏkdo vypustil na mo¯e bou¯i a ode dna zvÌ¯il

poklidnÈ vody, a velmi se rozzlobil. Aby se mohl
rozhlÈdnout po öir˝ch hladin·ch, vyno¯il vlÌdnou tv·¯ z vody.
VidÌ, ûe AenÈ·s a trÛjskÈ loÔstvo jsou rozseti po vöÌ
hladinÏ, ûe na nÏ ˙toËÌ vlny a roztrhlÈ nebe.

130 Bratr uû dok·ûe rozpoznat J˙nÛnin ˙skok a zlobu,
Eura a Zefyra zavol· k sobÏ a promluvÌ takto:
ÑTo jste jiû takovou d˘vÏru pojali k vlastnÌmu rodu?
To si jiû trouf·te, VÏtry, bez mÈho pokynu nebe
se zemÌ pom·st a takovÈ spousty vod na mo¯i zdvÌhat?

135 J· bych v·s...! LÈpe vöak bude, kdyû uklidnÌm zvÌ¯enÈ vlny.
PodruhÈ sotva v·m dovolÌm odejÌt s podobn˝m trestem!
KliÔte se odtud a vlastnÌmu vlada¯i vy¯iÔte tato
slova: to mnÏ a nikoli jemu los poruËil vodstvu
straöliv˝m trojzubcem vl·dnout. On dostal mohutnÈ sk·ly,
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140 kde m·te, Eure, vy domov. Aù se v svÈm pal·ci t¯eba
zalkne mocÌ, ale aù kraluje zamËen˝m vÏtr˘m!ì

PravÌ, a jeötÏ neû domluvÌ, utiöÌ vzedmutÈ mo¯e,
rozûene shlouËen· mraËna a na nebe vr·tÌ zpÏt slunce.
K˝mothoÈ a TrÌtÛn se z·roveÚ pokouöÌ dostat

145 lodÏ z öpiËat˝ch ˙tes˘, trojzubcem pom·h· Neptun.
Ten takÈ otvÌr· straölivÈ Syrty a konejöÌ mo¯e,
po jehoû vln·ch a h¯betÏ se nese v lehounkÈm voze.
Jako kdyû Ëastokr·t uprost¯ed velkÈho z·stupu zaËne
vzpoura a v nitru nÌzkÈho obËanstva vöe v¯e a zu¯Ì,

150 lÈtajÌ ohnÏ a kameny (s·m bÏs jim pod·v· zbranÏ):
pokud vöak zahlÈdnou muûe, kterÈmu zjednaly v·ûnost
ctnosti a z·sluhy, zmlknou a hned stojÌ s napjat˝m sluchem,
on jejich v·önÏ p·r vÏtami zkrotÌ a uklidnÌ srdce.
Tak takÈ vöechen jek mo¯e hned opadl, jakmile vyjel

155 vl·dce vod ve voze obhlÈdnout hladiny pod jasn˝m nebem,
mÏnil smÏr konÌ a krotil svÈ p¯ÌznivÈ sp¯eûenÌ v letu.

Znaven˝ AenÈ˘v lid si p¯eje co nejd¯Ìve p¯ist·t
k nejbliûöÌm b¯eh˘m a k libyjsk˝m pob¯eûÌm obr·tÌ plavbu.
Je jeden z·liv hluboko v pevninu vyh¯ezl˝, p¯ed nÏj

160 ostrov nastavil boky a dal vzniknout p¯Ìstavu, neboù
veöker˝ p¯Ìboj se zlomÌ a rozbije do zpÏtn˝ch kruh˘.
Po obou stran·ch jsou mohutnÈ sk·ly a k nebi se zdvÌh·
dvojice ˙tes˘, pod jejichû vrcholy öiroce mlËÌ
hladina mo¯e. Nad nÌ je kotlina s mÌhav˝m lesem,

165 vysoko tyËÌ se ztemnÏl˝ h·j pln˝ jeûat˝ch stÌn˘.
Do tv·¯e protÏjöÌch strmÌcÌch ˙tes˘ jeskynÏ zeje,
v kterÈ je sladk· voda a p¯ÌrodnÌ sed·tka v sk·le,
p¯eb˝vajÌ v nÌ nymfy. Tam lodÏ znavenÈ plavbou
zubem zahnutÈ kotvy a ¯etÏzem net¯eba poutat.

170 Tam takÈ AenÈ·s p¯ipluje, kdyû naöel z celÈho loÔstva
lodÌ jen sedm. Teuk¯i se pevniny nemohou doËkat,
rychle se vylodÌ, vezmou ˙tokem touûen˝ pÌsek
a tÏla zdeptan· slan˝m mo¯em na b¯ehu sloûÌ.
Ach·tÈs z k¯emene nejprve vyk¯eöe jiskru a listÌm

175 plamÌnek podloûÌ, suchÈ d¯ÌvÌ si p¯ipravÌ kolem,
n·slednÏ s pomocÌ troudu rozdÏl· po¯·dn˝ oheÚ.
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Z poslednÌch sil jeötÏ vynesou navlhlÈ zrnÌ a vöechno
pot¯ebnÈ k mletÌ: co p¯ed mo¯em dovedli ubr·nit, to teÔ
opraûÌ nad ohnÏm anebo kameny rozdrtÌ v mouku.

180 MezitÌm AenÈ·s vyöplh· na jedno skalisko, aby
mÏl v˝hled öiroko na mo¯e: zda by tam nebylo vidÏt
Anthea v z·pase s vÏtry Ëi dvoj¯adÈ ÌlijskÈ lodÏ,
Kapyja, KajÌk˘v ötÌt, jejû si p¯ibil vysoko na z·Ô.
é·dn· loÔ na dohled nenÌ, zato vöak na b¯ehu spat¯Ì

185 bloudit t¯i jeleny. Za nimi post·v· i cel˝ zbytek
st·da a dlouh˝ voj vysokÈ pase se v prot·hlÈm dole.
Proto se zastavÌ v ch˘zi a chopÌ se luku a hbit˝ch
öÌp˘: ty mu d· vÏrn˝ Ach·tÈs, jenû mu je nosil.
Nejprve porazil samotnÈ v˘dce, honosÌcÌ se

190 rozvÏtven˝mi parohy na hlav·ch, n·slednÏ zahnal
st¯elami st·do a p¯imÏl je utÌkat v listnatÈ lesy.
Nep¯estal, dokavad na zem vÌtÏznÏ nesloûil sedm
velik˝ch kus˘, aby zbyl na kaûdou loÔ pr·vÏ jeden.
Pak spÏchal v p¯Ìstav a ˙lovek rozdÏlil mezi svÈ druhy.

195 Rozdal i dûb·ny s vÌnem, kterÈ jim naloûil dobr˝
AkestÈs, kdyû se louËili s trojcÌpou sicilskou zemÌ.
TÏmito slovy se pokouöel konejöit sklÌËen· srdce:
ÑP¯·telÈ, nenÌ to prvnÌ zlo, kterÈmu musÌme Ëelit.
Proöli jste horöÌmi, i tÏmto musÌ b˘h uËinit p¯Ìtrû.

200 Byli jste u vzteklÈ Skylly a skalisek, jimû se dral temn˝
öum z nitra, ˙tesy ostrova KyklÛp˘ zn·te uû rovnÏû.
Hlavu vzh˘ru, nepodd·vejte se chmur·m Ëi strachu.
Jednou i na tohle vöechno snad budeme vzpomÌnat r·di.
Navzdory rozliËn˝m pohrom·m, vzdor mnoha kritick˝m chvÌlÌm

205 spÏjeme k Latiu. Tam n·m osudy bezpeËnÈ sÌdlo
slibujÌ, tam zas smÌ kr·lovstvÌ TrÛjan˘ z popela povstat.
Vydrûte jeötÏ: bude v·s pot¯eba i v Ëasech lepöÌch.ì

Takto k nim promlouval, aË s·m byl znaËn˝mi starostmi sklÌËen:
na tv·¯i p¯edstÌral nadÏji, v srdci se rval s tÏûk˝m ûalem.

210 Druzi si chystajÌ n·ËinÌ na ko¯ist, na brzkÈ hody.
Ze ûeber stahujÌ k˘ûi a obnaûÌ vnit¯nosti zvÌ¯at.
PorcujÌ jedni a na roûnÏ cpou jeötÏ cukavÈ kusy,
jinÌ zas na b¯ehu stavÏjÌ kotle a chystajÌ plamen.
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Potom si potravou doplnÌ sÌly: ulehnou r˘znÏ
215 v tr·vu a sytÌ se öùavnatou zvÏ¯inou a star˝m vÌnem.

Kdyû byl hlad hostinou utiöen a byly sklizeny stoly,
v dlouh˝ch hovorech vzpomenou na svoje ztracenÈ druhy.
Strach se v nich s nadÏjÌ sv·¯Ì: mohou snad vÏ¯it, ûe ûijÌ,
nebo je potkala smrt, a tak neslyöÌ, ûe je kdo vol·?

220 Zvl·ötÏ pak poctiv˝ AenÈ·s na¯Ìkal nad koncem rv·Ëe
Oronta, nad koncem Amyka, v duchu oplakal tiöe
silnÈho Gy·na, silnÈho Kloantha, zl˝ osud Lyk˘v.

A byl tomu jiû konec, kdyû J˙piter z Ètern˝ch v˝öin
shlÈdnul na mo¯e br·zdÏnÈ plachtami, prost¯enÈ zemÏ,

225 b¯ehy a öiroko rozsetÈ n·rody. Na samÈ öpiËce
nebeskÈ klenby pak stanul a up¯el zrak k libyjskÈ ¯Ìöi.
ZatÌmco v srdci se obÌral tÏmito starostmi, velmi
sklÌËen· Venus jej oslovÌ takto a v zalit˝ch oËÌch
se t¯pytÌ jÌ slzy: ÑTy, kter˝ navÏky lidsk˝ i boûsk˝

230 svÏt sv˝mi rozkazy ¯ÌdÌö a blesky mu nah·nÌö hr˘zu,
Ëeho tak hroznÈho se m˘j AenÈ·s na tobÏ mohl
dopustit, Ëehopak Teuk¯i, ûe tolik uû poh¯bili druh˘
a cel˝ svÏt se pro It·lii p¯ed nimi zav¯el?
Sliboval jsi, ûe jak roky pobÏûÌ, vzejdou z nich jednou

235 ÿÌmanÈ, Teukrova krev ûe se vr·tÌ a budou z nich vl·dci,
kte¯Ì pod svou moc p¯ivedou veökerÈ zemÏ i mo¯e.
Jak˝ nov˝ n·pad teÔ, otËe, zas zmÏnil tvou v˘li?
TÌm jsem se tÏöila, kdyû padla TrÛja a zbyly z nÌ pouze
ûalostnÈ sutiny, ûe osud neöùastn˝ vyv·ûÌm öùastn˝m.

240 TeÔ muû˘m stÌhan˝m tolika strastmi jde v pat·ch zas stejn·
ötÏstÏna. Jak˝ d·ö konec tÏm ˙trap·m, velik˝ kr·li?
AntÈnÛr potÈ, co vyv·zl ze st¯edu Ach·jc˘, mohl
proniknout v Illyrsk˝ z·liv, bezpeËnÏ do nitra ¯Ìöe
Liburn˘ vstoupil a doöel aû k prameni Tim·vu, odkud

245 devÌti otvory ve sk·le se straön˝m hukotem pr˝ötÌ
öirok˝ proud a mo¯e vod p¯es pole h¯motnÏ se valÌ.
Tam p¯ece zaloûil Patavium, n·hradnÌ sÌdlo
pro svoje Teukry, dal kmenu jmÈno, ÌlijskÈ zbranÏ
na zeÔ uû p¯ibil a v p¯ÌjemnÈm mÌru si dop¯·v· klidu.

250 N·s, svoje potomky, kter˝m jsi na nebi mÌsto uû p¯i¯kl,
teÔ, kdyû jsme (ach hr˘za!) o lodÏ p¯iöli, pro zlobu jednÈ
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jedinÈ bohynÏ zradÌö a nepustÌö k italsk˝m b¯eh˘m?
Toto je odmÏna za zboûnost? Takto n·s uv·dÌö na tr˘n?ì

MÌrnÏ se na dceru pousm·l p˘vodce lidÌ i boh˘,
255 ve tv·¯i t˝û v˝raz, s nÌmû vracÌ vzbou¯en˝m nebes˘m jasnost,

lehce ji polÌbil na rty a n·slednÏ promluvil takto:
ÑOdloû strach, KythÈrsk·, osud tv˝ch mil˝ch d·l nepohnut trv·.
Vöak jeötÏ uhlÌd·ö mÏsto a slÌbenÈ l·vÌnskÈ hradby,
ölechetnÈho AenÈa vzh˘ru k nebesk˝m hvÏzd·m

260 vyneseö. Nov˝ n·pad sotva zmÏnil mou v˘li.
Nebudu mlËet: kdyû tato starost tÏ stravuje, svitek
s osudy rozvinu vÌce neû jindy a sdÏlÌm ti tajnÈ.
V italskÈ zemi tv˘j AenÈ·s povede straölivou v·lku,
divokÈ n·rody zkrotÌ a muû˘m d· hradby i zvyky,

265 neû t¯etÌ lÈto jej uvidÌ v Latiu vl·dnout, neû t¯ikr·t
p¯ejde Ëas zimnÌho t·bora potÈ, co Rutuly zdol·.
Avöak hoch Askanios, jenû nynÌ p¯ibere jmÈno
J˙lus (Õlus byl, pokavad Õlium st·lo v svÈ sÌle),
t¯icet sluneËnÌch obÏh˘, jak budou mÏsÌce mÌjet,

270 svou vl·dou naplnÌ, z·roveÚ p¯enese kr·lovskÈ sÌdlo
z L·vÌnia a dlouhÈ AlbÏ d· bytelnÈ hradby.
Zde bude Hektor˘v rod pln˝ch t¯i sta let kralovat, dokud
Õlia, knÏûka a kr·lovsk· dcera, nepoËne s Martem
a na svÏt nep¯ivede dvojËata. Potom se kmene

275 ujme RÛmulus, kter˝ se z nahnÏdlÈ k˘ûe svÈ ch˘vy
vlËice radovat bude, zaloûÌ Martovy hradby
a jejich obËany nazve Romani dle svÈho jmÈna.
TÏmto j· v Ëase a prostoru û·dnou mez nestanovuji,
dal jsem jim vl·dnutÌ bez hranic. Dokonce i drsn· J˙nÛ,

280 jeû nynÌ ze strachu burcuje mo¯e i zemÏ i nebe,
zmÏnÌ svÈ sm˝ölenÌ v lepöÌ a bude p¯·t spoleËnÏ se mnou
ÿÌman˘m, svÏtov˝m p·n˘m a obËan˘m odÏn˝m v togu.
Toù v˘le osudu. Jak budou p¯ech·zet oËistnÈ cykly,
nastane doba, kdy AnchÌs˘v prapravnuk zotroËÌ FthÌi

285 i slavnÈ MykÈny a bude zdolan˝m Ach·jc˘m vl·dnout.
Z vzneöen˝ch p¯edk˘ se narodÌ trÛjsk˝ J˙lius Caesar,
pro jehoû ¯Ìöi jen Oce·n, pro sl·vu budou jen hvÏzdy
hranicÌ. J˙lius ñ jmÈno mu odk·ûe velik˝ J˙lus.
Toho ty jednou, aû bude trofejÌ z v˝chodu vÏnËen,
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290 uû klidn· na nebe p¯ijmeö, tÈû on bude prosbami vz˝v·n.
Drsn· pokolenÌ se vzdajÌ sv˝ch v·lek a zjemnÌ.
äedav· D˘vÏra, Vesta a QuirÌnus s dvojËetem Remem
nastolÌ z·kony. DÏsivÈ dve¯e se za V·lkou zav¯ou
na dob¯e padnoucÌ ûeleznou petlici. Na kupu lÌt˝ch

295 zbranÌ se bezboûn˝ BÏs uvnit¯ usadÌ, sto uzl˘ z kovu
spout· jej za z·dy, dÏsivÏ bude ¯v·t krvavou tlamou.ì

ÿekl a M·jina syna hned posÌl· z nebesk˝ch v˝öin,
aby se zemÏ a nov· tvrz Kart·ga TrÛjan˘m vst¯ÌcnÏ
otev¯ely a aby jim osudu neznal· DÌdÛ

300 nechtÏla ve vstupu br·nit. Ten letÌ rozlehl˝m vzduchem,
zabÌr· k¯Ìdly a v rychlosti stane aû v LibyjskÈ ¯Ìöi.
Ihned tam rozkazy plnÌ a P˙novÈ na p¯·nÌ boha
krotÌ sv· divok· srdce. ZejmÈna kr·lovna v˘Ëi
TrÛjan˘m pojala p¯·telskou mysl a sm˝ölenÌ vlÌdnÈ.

305 Avöak poctiv˝ AenÈ·s celou noc zvaûoval mnohÈ,
a hned jak vysvitlo tÏöivÈ svÏtlo, rozhodl se, ûe
p˘jde a prozkoum· nov˝ kraj, do nÏjû byl zanesen vÏtry,
kdo ûe zde p¯eb˝v· (neboù stopy tu nevidÌ niËÌ),
lidÈ Ëi öelmy, a ûe svoje objevy p¯ednese druh˘m.

310 Flotilu ukryje v lesnatÈ kotlinÏ, pod dutou sk·lou
dokola sev¯enou stromy a jejich jeûat˝m stÌnem.
Vyr·ûÌ samotn˝, jedin˝ Ach·tÈs doprovod tvo¯Ì
a v rukou pot¯·s· dvojici oötÏp˘ öirok˝ch hrot˘.

Uprost¯ed lesa se synovi postavÌ do cesty matka,
315 na sobÏ öat i tv·¯ dÌvËÌ a zbranÏ: jak sparùansk· dÌvka

Ëi jako Thr·Ëanka HarpalykÈ, jeû proh·nÌ konÏ
do ˙moru a v bÏhu p¯edstihne rychl˝ tok Hebru.
Po zvyku lovkyÚ jÌ totiû visel z ramene dol˘
lehk˝ luk, vlasy si nechala ve vÏtru povl·vat volnÏ,

320 kolena nah· a spl˝vavÈ öaty sebranÈ v uzel.
PrvnÌ pronesla: ÑHej, muûi, povÏzte, zda jste z m˝ch sester
n·hodou nÏkterou nezahlÈdli, jak tudy bloudÌ
s p¯ipjat˝m toulcem a odÏna do rysÌ skvrnitÈ k˘ûe
nebo jak s k¯ikem ötve kance, jemuû se od tlamy pÏnÌ.ì
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325 Pravila Venus a Venuöin syn takto v odpovÏÔ poËal:
ÑNezahlÈdl jsem ani jsem neslyöel û·dnou z tv˝ch sester.
Jak ti m·m ¯Ìkat, dÌvko? Vûdyù nem·ö vzhled smrteln˝ch lidÌ
a tv˘j hlas sotva znÌ jako hlas ËlovÏka. BohynÏ budeö!
Jsi sestra Foibova? Nebo snad nÏkter· z rodu nymf? Aù uû

330 jsi kdo jsi, buÔ prosÌm laskav·, ulev n·m od naöich strastÌ
a sdÏl mi koneËnÏ, pod jakÈ nebe a na kterÈ b¯ehy
svÏta jsme vrûeni. NeznalÌ zdejöÌho lidu a kraje
bloudÌme, kdyû n·s sem zahnaly vÌtr a mohutnÈ vlny.
P¯ed tv˝mi olt·¯i skolÌm svou pravicÌ p¯emnohou obÏù!ì

335 Nato zas Venus: ÑSotva si zaslouûÌm takovou poctu.
TyrskÈ dÌvky jsou zvyklÈ nosÌvat p¯i sobÏ toulec
a kolem l˝tek si vysoko uv·zat nachov˝ st¯evÌc.
VidÌö kr·lovstvÌ P˙n˘, leË mÏsto je AgÈnÛrov˝ch
potomk˘, tyrskÈ, byù v Libyi. Lid nezn· ve v·lce prohr·t.

340 Vl·dne zde DÌdÛ, jeû se sem vydala z rodnÈho Tyru,
aby utekla p¯ed bratrem. Cel· ta k¯ivda je dlouh·,
s dlouh˝mi z·kruty, nicmÈnÏ kostru tÏch vÏcÌ v·m povÌm.
Manûelem jejÌm byl S˝chaeus, jenû ze vöech FÈniËan˘ mÏl
nejvÌce polÌ, a neboh· DÌdÛ jej chovala v l·sce.

345 Kdyû mu ji otec dal, neznala û·dnÈho muûe a sÚatek
byl jejÌ prvnÌ. Vl·da v Tyru vöak p¯ipadla bratru
PygmaliÛnovi, jenû vöechny ostatnÌ v zloËinech p¯edËÌ.
Mezi muûe se vklÌnily spory a PygmaliÛn pak
S˝chaea v blÌzkosti olt·¯˘, kdyû nebyl ve st¯ehu, meËem

350 bezboûnÏ probodl, zaslepen zlatem a nehledÏ k cit˘m
svÈ sestry. Dlouho Ëin tajil ten lotr, p¯edstÌral mnohÈ
a hr·l si s DÌdÛnou tÌm, ûe jÌ faleönou nadÏji d·val.
Avöak duch mrtvÈho, jenû nebyl poh¯ben, p¯iöel k nÌ ve snu,
podivn˝m zp˘sobem pozvedal pobledlÈ tv·¯e a odkryl

355 straöliv˝ olt·¯ a prsa probodl· kovov˝m ost¯Ìm.
Odhalil DÌdÛnÏ cel˝ ten skr˝van˝ dom·cÌ zloËin,
naËeû ji pob·dal uspÌöit ˙tÏk a odejÌt z vlasti.
V zemi jÌ uk·zal prad·vnÈ poklady, zapomenutÈ
hromady st¯Ìbra a zlata, jeû mÏlo jÌ na cestÏ pomoct.

360 TÌmto vöÌm pohnuta DÌdÛ p¯ipravÌ ˙tÏk a druhy:
sch·zÌ se, buÔ ten, kdo k tyranu straölivou nen·vist chov·,
Ëi ti, kdo majÌ z nÏj hr˘zu. ZmocnÌ se lodÌ, jeû byly
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n·hodou hotovÈ, naloûÌ zlato a chtivÈmu bratru
bohatstvÌ unesou za mo¯e. P˘vodcem Ëinu je ûena.

365 Doöli aû na mÌsto, kde nynÌ vidÌte ohromnÈ hradby
a pevnost novÈho Kart·ga, kter· teprve roste.
Koupili p˘du a dle svÈho Ëinu ji nazvali Byrsa:
koupili, kolik jen dovedli obehnat k˘ûemi z b˝ka.
Ale teÔ koneËnÏ povÏzte, kdo jste vy, odkud jste p¯iöli,

370 kam vaöe kroky smÏ¯ujÌ?ì TakovÈ ot·zky kladla.
AenÈ·s povzdechl a z hlubin hrudi pak pracnÏ hlas t·hl:
ÑBohynÏ, kdybych to vöechno mÏl od prvnÌch poË·tk˘ lÌËit
a kdybys mÏla Ëas vyslechnout kroniku vöech naöich strastÌ,
veËer by zat·hl nebe a uËinil konec dni d¯Ìve.

375 Ze starÈ TrÛje, pokud se nÏkdy snad doneslo jmÈno
TrÛja k vaöemu sluchu, n·s vöemoûn· mo¯e jiû vezla
a teÔ n·s bou¯e svou zv˘lÌ p¯ihnala k libyjsk˝m b¯eh˘m.
Jsem vÏrn˝ AenÈ·s, jenû s sebou Pen·ty vyrvanÈ z rukou
nep¯·tel na lodÌch vozÌ, a m· sl·va nad Èter sah·.

380 Hled·m svou italskou pravlast a p¯edky, jeû J˙piter zplodil.
S dvakr·t deseti loÔmi jsem vyplouval na fryûskÈ mo¯e,
neboù jsem poslechl osud, a boûsk· matka mÏ vedla.
M·m sotva sedm, jeû Euros a vlny si nechaly vyrvat.
Neznal˝ kraje s·m bez vöeho proch·zÌm libyjskou pouötÌ,

385 z Evropy, z Asie vyhn·n.ì Venus uû vÌc jeho n·¯k˘
nesnesla a takto vstoupila do jeho bolestnÈ ¯eËi:

ÑAù uû jsi kdokoli, podle mÏ nem˘ûeö ûivn˝ vzduch d˝chat
k nevoli nebesk˝ch boh˘, kdyû p¯ich·zÌö k tyrskÈmu mÏstu.
Jenom d·l pokraËuj a odtud ku prahu kr·lovny dojdi,

390 neboù ti vÏötÌm, ûe se ti navr·tÌ druzi a lodÏ
zpÏt zÌsk·ö ñ vÌtr se stoËÌ a d· jim v bezpeËÌ doplout,
pokud mÌ rodiËe nebyli bl·zni a neuËili mÏ
vÏötÏnÌ marnÏ. PodÌvej, jak dvan·ct labutÌ letÌ
radostnÏ v öiku: Jov˘v pt·k p¯ilÈt· z Ètern˝ch konËin,

395 aby je rozehnal po celÈm nebi: zd· se, ûe jedna
po druhÈ na zem se vrh· Ëi vyhlÌûÌ, kam by se vrhla.
Jako se vr·tily labutÏ, hrajÌ si, k¯Ìdla jen sviötÌ,
spoleËnÏ pro sebe zabraly nebe a spustily zpÏvy,
˙plnÏ stejnÏ tvÈ lodÏ a jejich pos·dky vöechny
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400 jsou jiû buÔ v p¯Ìstavu, nebo tam s pln˝mi plachtami spÏjÌ.
Jenom d·l pokraËuj, a kam tÏ povede cesta, tam kr·Ëej.

ÿekne, a jak se ot·ËÌ, zaskvÌ se r˘ûov· öÌje.
BoûskÈ kade¯e na hlavÏ zad˝chnou nebeskou v˘nÌ,
öaty jÌ sklouznou a aû k sam˝m pat·m svezou se dol˘,

405 ch˘ze pak bohyni neklamnÏ prozradÌ. Jakmile poznal
matku a vidÏl, ûe prch·, tÏmito slovy ji stÌhal:
ÑProË syna klamn˝mi p¯eludy tak Ëasto ö·lÌö? Jsi stejnÏ
krut· jak ostatnÌ. ProËpak ti pravici v pravici stisknout
nesmÌm a proË nenÌ moûnÈ ¯Ìkat si vz·jemnÏ pravdu?ì

410 TaktovÈ v˝Ëitky vzn·öÌ a obracÌ svÈ kroky k hradb·m.
Venus vöak okolo chodc˘ rozest¯e temnÏjöÌ opar
a odÏje je do bohatÈho mlûnÈho roucha.
aby je nÏkdo snad nespat¯il nebo jim nezk¯Ìûil cestu,
nechtÏl je zdrûovat Ëi na nich vyzvÌdat, proË ûe sem p¯iöli.

415 Sama se po nebi ubÌr· na Pafos, s radostÌ opÏt
navötÌvÌ domov, kde m· svou svatyni. VonÌ tam ËerstvÈ
vÏnce a arabskÈ kadidlo na stovce olt·¯˘ plane.

Oni zas mezitÌm spÏchajÌ, kudy je pÏöina vede.
NynÌ jiû AenÈ·s stoup· na kopec, kter˝ se tyËÌ

420 vysoko nad mÏsto. Odtamtud dÌv· se na pal·c dole.
DivÌ se stavebnÌm pracÌm na mÌstÏ d¯ÌvÏjöÌch stan˘,
divÌ se bran·m, ËilÈmu ruchu i dl·ûdÏnÌ ulic.
Ty¯anÈ horlivÏ pracujÌ: nÏkte¯Ì vztyËujÌ hradby,
budujÌ pal·c a vlastnÌma rukama kameny vl·ËÌ,

425 ti si zas hledajÌ pozemek pro d˘m a znaËÌ jej br·zdou.
[UstanovujÌ si pr·vo, volÌ si spr·vu a sen·t.]
DalöÌ pak v p¯Ìstavu kopou a t·mhle zas divadlu jinÌ
hlubokÈ z·klady kladou a ze sk·ly sekajÌ velkÈ
sloupy, jeû budou skvÏlou ozdobou budoucÌ scÈny.

430 Tak pilnÏ pracujÌ vËely na kvÏty poset˝ch luk·ch,
jakmile zapoËne lÈto a slunce jiû p·lÌ: to vedou
dorostlÈ potomky roje ven z ˙lu, sbÌrajÌ vl·Ën˝
med a sladk˝m nektarem pÏchujÌ pl·stve, Ëi vËel·m,
kterÈ p¯ilÈtnou, snÌmajÌ n·klad, nebo zas tvo¯Ì
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435 öik, aby od ˙lu zahnaly sebranku leniv˝ch trubc˘.
Kaûd˝ v ˙le m· napilno, med vonÌ mate¯Ìdouökou.
ÑJakÈ je potkalo ötÏstÌ, ûe jejich hradby jiû rostou!ì
pron·öÌ AenÈ·s a hledÌ pod sebe na st¯echy mÏsta.
Obklopen oparem vyd· se na cestu ñ tÏûko lze vÏ¯it! ñ

440 z·stupem Ty¯an˘: mÌjÌ je, aniû jej kdokoli vidÌ.
Uprost¯ed mÏsta byl h·j, jenû bohatÏ opl˝val stÌnem.
Jakmile P˙novÈ unikli mo¯sk˝m vln·m a vÌr˘m,
zde v zemi odkryli znamenÌ, zjevenÈ kr·lovskou J˙nÛ,
hlavu bujnÈho konÏ: tento kmen dovednÏ bude

445 v·lËit a po dlouh· staletÌ snadno h·jit svÈ bytÌ.
SÌdÛnsk· DÌdÛ zde J˙nÛnÏ z¯Ìdila velik˝ chr·m, v nÏmû
vûdy bylo mnoûstvÌ dar˘ a v nÏmû boûstvo sÌdlilo Ëasto.
Ke vchodu stoupalo bronzovÈ schodiötÏ, tr·my tÈû z bronzu
spleteny byly a na Ëepech sk¯Ìpaly ve¯eje z mÏdi.

450 Nov· vÏc, kter· se v tom h·ji ud·la, obavy prvnÏ
zmÌrnila, v tom h·ji prvnÏ se AenÈ·s odv·ûil doufat
v dobr˝ konec a pojal vÌc d˘vÏry v svou tÏûkou cestu.
Zde totiû vyËk·val na p¯Ìchod kr·lovny. ZatÌm si jedno
po druhÈm prohlÌûel a podivoval se bohatstvÌ mÏsta,

455 p¯edh·nÏjÌcÌm se ruk·m umÏlc˘, pracnosti dÌla,
kdyû vtom tu zahlÈdl po ¯adÏ lÌËenÈ ÌlijskÈ boje,
v·lku, o kterÈ zvÏst se jiû roznesla po öirÈm svÏtÏ,
¡treovce i Priama, Achilla k obÏma zlÈho.
Stanul a pronesl v slz·ch: ÑJe jeötÏ nÏjakÈ mÌsto

460 na zemi, Ach·te, kterÈ by trÛjsk˝ch hr˘z nebylo plnÈ?
PodÌvej, Priamus: ctnosti tu doch·zÌ uzn·nÌ takÈ,
nejsou zde lhostejnÈ pohromy lidÌ a pl·Ëe se pro nÏ.
Odloû strach, tato sl·va n·m zajistÌ urËitou pomoc.ì
ÿekl a nemohl ducha pohledem na pr·zdn˝ obraz

465 nasytit, lkal p¯i tom velmi a mocn˝ proud zm·Ëel mu tv·¯e:
neboù tam vidÏl, jak okolo Pergama vede se v·lka,
tady prchajÌ ÿekovÈ pod tlakem trÛjskÈho muûstva,
tady zas Teuk¯i, kdyû AchillÈs s chocholem ˙toËÌ z vozu.
Plakal, kdyû kousek d·l rozpoznal RhÈs˘v stan s bÏlostn˝m pl·tnem.

470 Hned prvnÌ noci, kdyû svÏ¯il se zr·dnÈmu sp·nku, tam vnikl
T˝de˘v potomek, pustoöil, öpinil se prolitou krvÌ
a jeho bujarÈ konÏ si k sobÏ odvlekl d¯Ìve,
neû mohli ochutnat trÛjskou pÌci a napÌt se z Xanthu.
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Na jinÈm mÌstÏ zas utÌk· Troilus, meË a ötÌt ztratil,
475 neöùastn˝ chlapec, jenû nebyl ve st¯etu s Achillem roven.

KonÏ jej odv·ûÌ: na z·dech vlaje za pr·zdn˝m vozem,
p¯ece vöak otÏûe nepustil z rukou, öÌje a vlasy
po zemi klouûou a hrot kopÌ do prachu vpisuje stopu.
A zatÌm ke chr·mu nikoli nestrannÈ Pallady mÌ¯Ì

480 TrÛjanky s voln˝mi vlasy a nesou jÌ n·dhernÈ roucho,
pokornÏ prosÌcÌ, neöùastnÈ, dlanÌ se bijÌcÌ v prsa.
BohynÏ stojÌ vöak z·dy a up¯enÏ do zemÏ hledÌ.
AchillÈs Hektora t¯ikr·t hnal okolo Ìlijsk˝ch hradeb,
bezduchÈ tÏlo pak Priamovi za zlato prodal.

485 Tu teprv dral se mu hluboko z hrudi mohutn˝ n·¯ek,
kdyû vidÏl stahovat zbroj svÈmu p¯Ìteli, kdyû vidÏl v˘z a
mrtvolu a kr·le Priama pod·vat bezbrannou ruku.
TakÈ tam rozpoznal sebe tv·¯Ì v tv·¯ ach·jsk˝m v˘dc˘m,
zbroj, kterou MemnÛn, syn Jit¯enky, nosil a öiky, jimû velel.

490 Amazonky se srpkem vy¯Ìzl˝m na ötÌtÏ vede
bÏsnÌcÌ PenthesilÈa a uprost¯ed voj·k˘ ¯·dÌ,
pravÈ Úadro m· nahÈ a zlatav˝ opasek pod nÌm,
dÌvka, leË bojovnice, jeû odv·ûnÏ stavÌ se muû˘m.

ZatÌmco toto vöe u Teukra AenÈa vzbuzuje obdiv,
495 zatÌmco uûasle hledÌ a pro nic jinÈho oËi

nem·, do chr·mu vstupuje p¯ekr·sn· kr·lovna DÌdÛ,
okolo kterÈ se shlukl poËetn˝ doprovod muû˘.
Jak· je DÌ·na, kdykoli na b¯ehu EurÛty nebo
na vrchu Kynthu vÈvodÌ rej˘m a za nÌ se bere

500 na tisÌc horsk˝ch nymf, oread, p¯ibÏhl˝ch odtud i odtud,
na plecÌch nese si toulec a veökerÈ bohynÏ p¯edËÌ
(L·tÛna onÏmÌ a v srdci pocÌtÌ nesmÌrnou radost):
takov· byla i DÌdÛ, takov· radostnÏ st¯edem
kr·Ëela, hotova chopit se pr·ce i budoucÌ vl·dy.

505 P¯ed vnit¯nÌ svatynÌ bohynÏ, uprost¯ed chr·movÈ klenby
usedla vysoko na tr˘n a kolem nÌ poËetnÈ str·ûe.
Muû˘m pak d·vala pr·vo a z·kony, n·roËnÈ pr·ce
dÏlila rovn˝m dÌlem, p¯ÌpadnÏ p¯i¯kla je losem.
A vtom AenÈ·s spat¯il, jak poËetn˝m z·stupem lidÌ

510 dere se Anthe·s, SergestÈs, stateËn˝ Kloanthos a i
ostatnÌ TrÛjanÈ, od nichû byl na mo¯i temn˝mi vichry
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˙plnÏ od¯Ìznut, kaûd˝ pak p¯iplaval k jinÈmu b¯ehu.
AenÈ·s uûasl. Jak jej, tak Ach·ta ochromÌ r·zem
radost i obava. TouûÌ si pot¯·st s p¯·teli rukou,

515 neznajÌ ovöem situaci a nejsou si jistÌ.
NeprozradÌ se a zkoumajÌ zpod rouöky halÌcÌ mlhy,
copak je postihlo, na jakÈm pob¯eûÌ nechali lodÏ,
proË ûe sem p¯ich·zÌ: neboù öli z·stupci veöker˝ch lodÌ,
prosili o milost a ve chr·m vstoupili s nemal˝m k¯ikem.

520 PotÈ, co veöli a k osobnÌ rozmluvÏ dostali moûnost,
mohutn˝ Õlioneus tak zaËal a srdce mÏl klidnÈ:
ÑKr·lovno, kterÈ J˙piter dovolil zaloûit novÈ
mÏsto a zpupnÈ kmeny krotit pomocÌ pr·va,
tebe my, ubozÌ Teuk¯i, jeû vÌtr hnal p¯es vöechna mo¯e

525 i zemÏ, prosÌme: zdrû hroznÈ plameny od naöich lodÌ,
uöet¯i poctiv˝ n·rod a n·ö osud poznat chtÏj blÌûe.
Nep¯ich·zÌme snad libyjskÈ Pen·ty poplenit meËem,
nep¯ich·zÌme snad loupit a ko¯ist si stahovat k b¯ehu;
n·silÌ nem·me v ˙myslu: kdo prohr·l, neb˝v· zpupn˝.

530 Je jedno mÌsto, jeû ÿekovÈ nazvali Z·padnÌm krajem,
je to zem prastar·, vojensky zdatn· a s ˙rodnou p˘dou.
SÌdlil tam lid kr·le OinÛtra. Jejich potomci se pr˝
zaËali naz˝vat Italy dle jmÈna jednoho v˘dce.
To byl n·ö cÌl:

535 Vtom zdvihl deötiv˝ ”rÌon p¯Ìboj a nesl n·s v temnÈ
vody, p¯es vlny, hluboko, od jihu dor·ûel vÌtr.
Potom n·s od sebe rozdÏlil na strm˝ch nesch˘dn˝ch skal·ch,
naËeû jsme v nevelkÈm poËtu p¯ipluli k vaöemu b¯ehu.
JacÌ lidÈ zde ûijÌ? Jak· vlast p¯ipouötÌ tyto

540 barbarskÈ mravy? Vûdyù ani pÌsek n·m nechtÏli dop¯·t!
BurcujÌ v·lku a na samÈ pob¯eûÌ br·nÌ n·m vstoupit!
Jestliûe nem·te respekt k lidem a smrteln˝m zbranÌm,
vÏzte, ûe bohovÈ jedn·nÌ dobrÈ i nekalÈ vidÌ.
NaöÌm kr·lem byl AenÈ·s, nad nÏhoû nebylo muûe

545 spravedlivÏjöÌho, poctivÏjöÌho Ëi lepöÌho v boji.
Pakliûe osud jej zachoval, pakliûe doposud ûivn˝m
vzduchem se ûivÌ a doposud nep¯eöel ke krut˝m stÌn˘m,
nem·me obavu a tebe nemusÌ mrzet, ûe prvnÌ
poskytneö ty pomoc TrÛjan˘m. M·me i v sicilsk˝ch krajÌch
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550 mÏsta a zbranÏ a slavnÈho Akesta z ÌlijskÈ krve.
Dovol n·m vyt·hnout vich¯icÌ rozbitou flotilu na b¯eh,
lodÏ si vyspravit d¯evem a vesla si vy¯ezat nov·:
je-li n·m souzena italsk· zemÏ a s druhy i kr·lem
opÏt se shled·me, abychom radostnÏ k Latiu pluli;

555 je-li vöak nadÏje mrtv· a ty, skvÏl˝ Ìlijsk˝ v˘dËe,
jsi poh¯ben v libyjskÈm mo¯i a v J˙la tÈû doufat jiû nelze,
abychom dali se sicilsk˝m mo¯em k jiû stojÌcÌm mÏst˘m
za kr·lem Akestem, odkud n·s vich¯ice zanesla sem k v·m.ì
Promlouval Õlioneus a ostatnÌ TrÛjanÈ k tomu

560 p¯itak·vali.
Kr·lovna DÌdÛ pak sklopila oËi a pravila struËnÏ:
ÑTrÛjanÈ, zaplaöte ze srdce obavy, vyûeÚte starost!
NelehkÈ pomÏry a mladÈ kr·lovstvÌ nutÌ mÏ konat
takovÈ vÏci a öiroko daleko rozstavit str·ûe.

565 Kdo by lid AenÈ˘v neznal? Neslyöel o trÛjskÈm mÏstÏ,
ctnostn˝ch a udatn˝ch muûÌch a roznÏtk·ch takovÈ v·lky?
Ani my P˙novÈ nem·me ˙plnÏ kamenn· srdce,
zn·me tu sluneËnÌ sp¯eûenÌ, jezdÌ i nad tyrsk˝m mÏstem.
Aù uû si velikou Z·padnÌ zemi a S·turnskÈ l·ny,

570 p¯ejete, aù kr·le Akesta a kraje pod horou Eryx,
pomohu, bezpeËnÏ vypravÌm, podpo¯Ìm, ËÌm budu moci.
Chcete se usadit ve zdejöÌm kr·lovstvÌ spoleËnÏ se mnou?
MÏsto, jeû stavÌm, je vaöe, lodÏ si vyvleËte na b¯eh.
S Teukry i s Ty¯any budu zach·zet naprosto stejnÏ.

575 KÈû by i AenÈa Notos hnal k tÈmuû b¯ehu a v·ö kr·l
byl tu teÔ rovnÏû! AlespoÚ rozeölu nÏkolik muû˘,
kter˝m d·m za ˙kol prohledat b¯ehy i odlehl· mÌsta,
zda nebyl vyvrûen mo¯em a nebloudÌ lesy a mÏsty.ì

SilnÈho Ach·ta i v˘dce AenÈa takov· slova
580 povzbudÌ na duchu. Notnou chvÌli jiû r·di by vyöli

z mlûnÈho mraku a Ach·tÈs oslovÌ AenÈa prvnÌ:
ÑBohynin synu, jak˝ pl·n zrodil se nynÌ v tvÈ mysli?
VidÌö, ûe vöechno je bezpeËnÈ, p¯ijaty lodÏ i druzi.
Sch·zÌ jen jedin˝, jehoû jsme vidÏli na vlastnÌ oËi

585 utonout v mo¯i. Zbytek je tak, jak ti vÏötila matka.ì
Sotva to do¯ekl, kdyû v tom se najednou roztrhl oblak
mlhy, kter· je kryla, a vyprchal v bezb¯eh˝ Èter.
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N·hle tu AenÈ·s stanul a v jasnÈm svÏtle se zaskvÏl.
Tv·¯Ì i urostlou postavou spÌöe se podobal bohu.

590 Sama matka mu totiû dodala sluöiv˝ ˙Ëes,
mladistvou nachovou z·¯ a do oËÌ radostnou jiskru.
PodobnÏ slonovÈ kosti p¯id· se na kr·se rukou
nebo se st¯Ìbru a mramoru z Paru d· zlat˝ lem kolem.

N·slednÏ oslovil kr·lovnu, zaskoËil p¯Ìchodem vöechny
595 a takto promluvil: ÑTen, koho hled·te, p¯ed v·mi stojÌ.

J· jsem trÛjsk˝ AenÈ·s, vyrvan˝ libyjsk˝m vln·m.
Jenom ty jedin· m·ö soucit s hr˘zn˝mi trÛjsk˝mi strastmi.
Kdyû n·s ñ Ëi to, co z n·s po ÿecÌch z˘stalo ñ pohromy mo¯skÈ
i zemskÈ srazily na dno, kdyû jsme jiû o vöechno p¯iöli,

600 ty jsi n·m nabÌdla mÏsto a domov. Prok·zat za to
pat¯iËnou vdÏËnost nenÌ vöak, DÌdÛ, v moûnostech naöich
ani vöech Dardan˘, co jich je rozseto po öirÈm svÏtÏ.
DbajÌ-li nÏjak· boûstva o zboûnÈ, je-li kde dosud
spravedlnost, kÈû poskytnou odmÏnu bozi a mysl,

605 jeû si je vÏdoma spr·vnÈho skutku. Ze kterÈ öùastnÈ
jsi doby? Jak skvÏlÌ rodiËe zplodili takovou dceru?
Dokud se ¯ÌËnÌ proud povalÌ do mo¯e, dokud se stÌny
hor budou proch·zet ˙dolÌm, nebesa budou p·st hvÏzdy,
budu tÏ st·le chovat v ˙ctÏ a chv·lit tvÈ jmÈno,

610 aù uû se ocitnu kdekoli.ì Pravil a obejmul pravou
rukou p¯Ìtele ÕlionÈa a Seresta levou,
silnÈho Gy·na, silnÈho Kloantha a vöechny zbylÈ.

SÌdÛnskou DÌdÛnu hrdina ohromil nejprve zjevem,
vz·pÏtÌ pohnut˝m osudem. ⁄sty pak pronesla toto:

615 ÑBohynin synu, jakÈpak neötÏstÌ st·le tÏ stÌh·
po vöech tÏch zkouök·ch? Jak· moc hnala tÏ k straöliv˝m b¯eh˘m?
Ty jsi ten AenÈ·s, kterÈho povila laskav· Venus
na b¯ehu fryûskÈho Simoentu AnchÌsu z TrÛje?
Dob¯e si vzpomÌn·m na to, jak dorazil k SÌdÛnu Teukros,

620 kdyû musel opustit otcovy kraje a hledal si novÈ
kr·lovstvÌ s pomocÌ BÈla. Tou dobou m˘j otec BÈlus
pustoöil ˙rodn˝ Kypr, vyhr·l a zÌskal tam vl·du.
Jiû od tÏch Ëas˘ jsem vÏdÏla o p·du trÛjskÈho mÏsta,
znala jsem i tvoje jmÈno, znala jsem ach·jskÈ v˘dce.
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625 Teukros, byù nep¯Ìtel na stranÏ Dana˘, nesmÌrnÏ Teukry
chv·lil a tvrdil, ûe poch·zÌ z jejich d·vnÈho rodu.
ProËeû, muûovÈ, jen smÏle vejdÏte pod moji st¯echu!
TakÈ mÏ podobn· ötÏstÏna stÌhala mnoh˝mi strastmi,
teprve ve zdejöÌ zemi mi dop¯·la zaloûit sÌdlo.

630 Nejsem neznal· ˙trap a neboh˝m pomoci umÌm.ì
Vypr·vÏla a hned vedla AenÈa v kr·lovsk˝ pal·c,
hned zase k·zala, jakÈ nÈst pocty do chr·mu boh˘m.
NezapomÌn· vöak ani na druhy na b¯ehu: poöle
za nimi dvacet b˝k˘, sto velk˝ch prasat, jeû majÌ

635 jeûatÈ h¯bety, a sto tuËn˝ch jehÚ·tek a jejich matky
jakoûto dar a potÏchu dne.

Uvnit¯ domu se vöechno odÌv· v kr·lovsk˝ p¯epych.
Prost¯edek pal·ce chyst· se k hostinÏ: p¯inesou l·tky
zdobenÈ dovednou pracÌ a barvenÈ n·dhern˝m nachem,

640 na stoly mnoûstvÌ st¯Ìbra a zlato, do nÏjû jsou vryty
odv·ûnÈ skutky pradÏd˘, p¯edlouh˝ ¯etÌzek Ëin˘,
konan˝ch skvÏl˝mi muûi od sam˝ch poË·tk˘ rodu.

Protoûe otcovsk· l·ska mysli pokoje ned·,
AenÈ·s vysÌl· k lodÌm rychlÈho Ach·ta, aby

645 toto vöe J˙lovi sdÏlil a s sebou jej p¯ivedl k hradb·m,
J˙lus je jedinou starostÌ, kterou se obÌr· otec.
Mimoto porouËÌ vzÌt dary vyrvanÈ z Ìlijsk˝ch sutin:
pl·öù, jenû je zdoben˝ zlat˝mi obrazy, ûe ani ohnout
ho nelze, ûlutav˝m akantem dokola oböit˝ z·voj,

650 odÏvy argejskÈ Heleny, kterÈ si p¯ivezla z MykÈn,
kdyû se vydala do TrÛji za nedovolen˝m sÚatkem,
sama ty ˙ûasnÈ vÏci dostala od matky LÈdy.
Mimoto ûezlo, jeû kdysi pat¯ilo nejstaröÌ dce¯i
kr·le Priama ÕlionÈ, pak öperk z perel na krk

655 a takÈ korunu z dvou vrstev zlata a kamen˘ drah˝ch.
Rychle se toho Ach·tÈs zhostil a pospÌchal k lodÌm.

KythÈrsk· Venus se v srdci vöak zab˝v· nov˝mi pl·ny,
nov˝mi ˙skoky: chce, aby Amor cizÌ tv·¯ p¯ijal,
vydal se namÌsto sladkÈho J˙la, bl·znivou v·öeÚ

660 v kr·lovnÏ zaûehl dary a plamen jÌ do kostÌ zasel.
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BojÌ se totiû o st·lost domu a o punskou vÏrnost,
divok· J˙nÛ ji tr·pÌ a starost se vracÌv· s nocÌ.
Proto se na ok¯ÌdlenÈho AmÛra obr·tÌ takto:
ÑSynu, m· oporo, vöechna m· sÌla je jedinÏ v tobÏ,

665 synu, jenû nem·ö strach z t˝fÛnsk˝ch blesk˘ velkÈho Jova,
jdu k tobÏ pro pomoc, pokornÏ o z·sah û·d·m tvÈ boûstvo.
O tom, ûe tv˘j bratr AenÈ·s od b¯ehu k b¯ehu je honÏn
po mo¯i, protoûe upadl v nemilost zaho¯klÈ J˙nÛ,
o tom vÌö dob¯e a Ëasto jsi v mÈm smutku smutnÌval se mnou.

670 NynÌ jej lapila fÈnick· DÌdÛ a drûÌ ho ¯eËmi
pln˝mi lichotek: bojÌm se, v copak se J˙nÛnin azyl
zvrhne, vûdyù sotva by p¯estala v tÈto tak rozhodnÈ chvÌli.
Proto m·m v ˙myslu p¯edem se kr·lovny klamem a û·rem
zmocnit, aby ji û·dn˝ b˘h nemohl k niËemu zviklat,

675 aby mu naopak bezmeznÏ propadla jako j· sama.
NynÌ ti povÌm svou p¯edstavu, jak bys to zhruba mÏl provÈst.
Kr·lovsk˝ chlapec, m· nejvÏtöÌ starost, se na pokyn svÈho
drahÈho otce jiû chyst· vyrazit k tyrskÈmu mÏstu,
nese tam dary, jeû Ëelily mo¯Ìm i trÛjskÈmu ohni.

680 Toho j· om·mÌm sp·nkem a na ostrov KythÈra vezmu
anebo na Kypr, kde ho v svÈ posv·tnÈ svatyni skryji,
aby nic nepoznal a aby nep¯iöel uprost¯ed pl·nu.
⁄skoËnÏ jeho vzhled vylh·vej po dobu jedinÈ noci,
s·m chlapec zn·mou chlapeckou podobu na sebe vezmi.

685 Aû si tÏ DÌdÛ s nemalou radostÌ posadÌ na klÌn
uprost¯ed kr·lovsky bohat˝ch stol˘ a Bakchova moku,
aû tÏ v svÈm n·ruËÌ pochov·, aû ti svÈ polibky vtiskne,
tajnÏ jÌ vdechni û·r l·sky a napusù ji ˙kladnÏ jedem.

Amor poslechl rozkazy drahÈ rodiËky, svlÈkl
690 k¯Ìdla a radostnÏ napodoboval J˙lovu ch˘zi.

BohynÏ Venus vöak mezitÌm rozlÈv· Askaniovi
po tÏle mal·tnou ospalost, bere jej na klÌn a nese
vysoko do h·j˘ v kyperskÈm poho¯Ì, kde si jej jemn˝
major·n podmanÌ vonn˝mi kvÏty a v sv˘j stÌn ho zajme.

695 Tak jiû jde na slovo posluön˝ Amor, Ty¯an˘m nese
kr·lovskÈ dary a doprovod Ach·t˘v dÏl· mu radost.
Kdyû p¯ijde, kr·lovna leûÌ jiû v koberci zdobenÈ hale,
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sloûena na zlatou pohovku stojÌcÌ v ˙plnÈm st¯edu.
Jiû takÈ p¯ich·zÌ vlada¯ AenÈ·s, p¯ich·zÌ takÈ

700 trÛjskÈ muûstvo a uleh· na deky barvenÈ nachem.
Otroci p¯edloûÌ vodu na ruce, z oöatek rychle
podajÌ chleba a p¯inesou ubrousky z hebounkÈ l·tky.
V kuchyni pades·t otrokyÚ, jeû majÌ na starost ¯·dnÏ
vystrojit procesÌ chod˘ a Pen·t˘m udrûet oheÚ.

705 DalöÌch sto sluûebn˝ch se stovkou ËÌönÌk˘ stejnÈho vÏku
na stoly pokrmy vröÌ a p¯ed hosty poh·ry stavÌ.
RovnÏû i Ty¯anÈ öùastn˝ pr·h p¯ekroËÌ v nemalÈm poËtu,
naËeû jsou vyzv·nÌ por˘znu ulehnout na pestr· loûe.
Uûasnou nad dary trÛjskÈho AenÈa, nad Askaniem,

710 nad ûhav˝m pohledem boha a nad jeho lûiv˝mi slovy,
nadchne je pl·öù i ûlutav˝m akantem oböit˝ z·voj.
ZejmÈna neöùastn·, budoucÌ zhoubÏ jiû propadl· DÌdÛ
nem˘ûe nasytit mysl, ËÌm dÈle se dÌv·, tÌm vÌce
plane: dary i chlapec z·roveÚ budÌ v nÌ ˙ûas.

715 Ten, kdyû si s AenÈem pohr·l, chvÌli ho objÌmal, kolem
krku mu visel a ukojil l·sku cizÌho otce,
poËal si po oËku prohlÌûet kr·lovnu. Ta k nÏmu cel˝m
srdcem jiû p¯ilnula, na klÌn jej bere, neznal· DÌdÛ,
nevÌ, co za boha strojÌ jÌ lÈËku. Amor je dbal˝

720 pokyn˘ kythÈrskÈ rodiËky, pozvolna S˝chaea hledÌ
smazat a snaûÌ se zaujmout ûivoucÌm milostn˝m citem
mysl, jeû d·vno jiû nepl·la, d·vno jiû odvyklÈ srdce.

Hned, jak se skonËily hody a ze stol˘ sklidily zbytky,
p¯inesou velik· mÏsidla s vÌnem a ovÏnËÌ ËÌöe.

725 Pal·c se rozöumÌ, hovor se öir˝mi atrii nese.
Ze zlatem pokryt˝ch strop˘ visÌ rozûatÈ lustry,
hlinÏnÈ svÌËky sv˝m plamenem vÌtÏzÌ nad temnou nocÌ.
Kr·lovna û·d· pak o misku bohatÏ zdobenou zlatem
a drah˝m kamenÌm, ze kterÈ pÌval jiû BÈlus a po nÏm

730 i vöichni ostatnÌ. Tehdy se v pal·ci rozhostÌ ticho.
ÑJove, protoûe ty jsi pr˝ ustavil hostinnÈ pr·vo,
nechù se dnes radujÌ Ty¯anÈ i ti, kdo vypluli z TrÛje,
nechù naöi potomci tento den na vÏky v pamÏti majÌ!
P¯ipoj se Bakchu a rozd·vej radost, p¯ijÔ, dobr· J˙nÛ!

735 TakÈ vy, Ty¯anÈ, oslavte setk·nÌ v p¯·telskÈm duchu.ì
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SkonËÌ sv˘j proslov a na poËest ulije n·poje na st˘l.
Po tÈto ˙litbÏ jen lehce vÌnem rty navlhËÌ prvnÌ
a vyzve Bitiu, aby pil po nÌ. Ten vypr·zdnÌ hbitÏ
zpÏnÏnou misku a obsahem zlata si propl·chne hrdlo,

740 ostatnÌ p¯ed·ci po nÏm. IjÛp·s s dlouh˝mi vlasy
rozeznÏl zlacenou kitharu: mohutn˝ Atl·s jej tomu
nauËil. ZazpÌval o bludnÈ lunÏ a o strastech slunce,
kde se vzal ËlovÏk, zvÌ¯ata, kde zase voda a oheÚ,
nebesk˝ Vozataj, deötivÈ Hyady, dvojice Vol˘,

745 proË slunce zimnÌch dn˘ tolik se v Oce·n pospÌch· smoËit
nebo co zdrûuje liknavou letnÌ noc na jejÌ cestÏ.
OpÏtnÏ tleskajÌ Ty¯anÈ, TrÛjanÈ jdou v jejich stop·ch.
RovnÏû neöùastn· DÌdÛ si kr·tÌ noc rozmanit˝mi
hovory a p¯itom do sebe nas·v· trvalou l·sku.

750 Mnoho se t·ûe stran Priama, pt· se stran Hektora mnoho;
v jakÈpak AurÛ¯in potomek dorazil zbroji a jakÈ
konÏ mÏl DiomÈdÈs, jakÈ byl AchillÈs v˝öky?
VybÌzÌ: ÑNo tak n·m od prvnÌch poË·tk˘, cizinËe, povÏz,
s jakou lstÌ ÿekovÈ p¯iöli a jakÈ tÏ pohromy stihly,

755 kam vöude nesly tÏ tvÈ bludnÈ cesty. Neboù jiû sedm˝m
rokem po vöech moûn˝ch mo¯Ìch i pevnin·ch bloudÌö.ì
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